C/I0)KHOCTH NEPEBOJA I'/TIIOTTOHUYECKOI' O AUCKYPCA (HA IIPUMEPE
INNEPEBO/10B KY/IMHAPHBIX PELIEIITOB)

T'apudhosa /1. /1.

B cmamve ananuzupyromes nowsmus «/uckypey u «I niommonuueckutl OUCKYpC», Onpeoesiiomcst
OCHOBHbIE cmpamezu, npumensiemvle npu nepegooe KYIbmypHO-cneyuguueckou
Jlekcuku. Bvioensirtomes cnostichocmu KyauHapHoeo OUCKypca Ha npumepe nepegooos KVIUHAPHBIX
peyenmos uz kuue /[orc. Onueepa, I'. Pamsu, /[. Cmum.

KaroueBble cjioBa: AUCKYPC; TTIOTTOHUYECKUHM AUCKYPC; PEUCIIT, JUHIBUCTUKA.

This article focuses on the difficulties of the culinary discourse in the case of translation of culinary
recipes from J. Oliver, Ramsay, and D. Smith’s books. It holds the analysis of the main strategies
which are used during the translation of culture-specific vocabulary and defines definition of

’

“discourse”, “gluttonously discourse”.
Keywords: discourse; gluttonously discourse; recipe; linguistics.

Jluckypc — TEpMHH COBPEMEHHOW JIMHITBUCTHKHU, KOTOPBIM HMMEET OTPOMHOE KOJIMYECTBO
onpeneNeHuil M TPakTOBOK. HeonHO3HAaYHOCTBIO TEpMHHA CKOpee MOJYEPKUBAECTCS €ro
MHOT'OIUIAHOBOCTD, CJIOKHOCTPYKTYPUPOBAHHOCTb M HEOIHOPOAHOCTh. Jl€MCTBUTEIBHO, SBISAACH
MIOMHUMO JIMHTBUCTUKHM TEPMHMHOJIOTMYECKOM €IMHULIEN APYruX T'YMAHUTApHBIX HAyK, TaKUX Kak,
aHTpornoorus, puinocodus, cCeMHOTHKA, KyJIbTYPOJIOIUs TEPMUH «IUCKYpPC» BOUpaeT B cedst Mopoit
IIPOTUBOINOJIOKHBIE WIH JJOTUYECKH HECOTIIaCcyIoIuecs Ae(pUHULINN.

OnHO W3 TpaJMLMOHHBIX NOHMMAHHUK JIaHHOTO TEPMHMHA B JIMHIBUCTHKE 3aKIIOYECHO B
onpexnenenuu H.Jl. ApyTIOHOBOI: TUCKypC — «pedb, paccMaTpuBaeMasi B COOBITUITHOM aclekTe ...
peub, morpyxeHHas B ku3Hb» [1, ¢.136-137]. Jluckypc npenctaBiseT coO0H OTKPBITYIO CUCTEMY,
KoTopasi o0jazaeT HEKUMH «KOHCTAaHTHBIMH» 4YepTaMH, HalpuMep, «y4acTHMKHU JHCKypca,
OCHOBHBIE THIBI TEKCTOB,KOMMYHHKATHBHAs Cpela, MOTMBBI M Lenau oOmeHus» u T.1. [4]. Ilo
muennto T.A. Ban [lelika nuckypc mpencraBiser coboir (Gopmyny TEKCTHKOHTEKCT, TNIe TEKCT
IIPEJICTABIISIET KOHEYHBIM pe3ysbTaT JIHUCKYpCa, a IOJ KOHTEKCTOM ITOHMMAETCSl COLMAJIbHO-
IparMaTU4eCKHUe yCIOBUS OCYIIECTBIECHUS TUCKYPCUBHOM MpakTUKH [3].

B coBpemMeHHOW JIMHIBUCTHKE BMJbI M THUIIBI AMCKypca B OCHOBHOM OPIaHMU3YIOTCA WU
o0benuHEHbI OJHOM KoHIenTochepoil i TemMoi. K TakoBBIM OTHOCHUTCS M HUCCIEAyeMbId HaMU
TUI JTUCKYypca, KOTOPBI Bcerzna 3aHMMall LIEHTPaIbHOE MECTO B JII0OOW KyJIbTYype, OCKOJIBKY ella
ABJIETCS OJHOW U3 0a30BbIX MOTpeOHOcTeN uenoBeka. Ilol TIIOTTOHMYECKHM JAMCKYpPCOM
MoJIpa3yMeBaeTcss 0COOBIH THUI JUCKYpca, KOTOPBIH HEMOCPEICTBEHHO Pa3BOPAUMBACTCS BOKPYT
KoHUenTochepsl «ena, mnorpedieHre numm». JlaHHBIA THUN JUCKypca aKTMBHO HCCIenyeTcs B
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTMM M JTHOJMHIBUCTHKE, IIOCKOJIBKY IIMINA, €€ IPUTOTOBICHHE U
NOTpeOJIEHNEUMEIOT HAIlMOHAIBHO-KYJIBTYpHYIO cnenuduky [6; 9]. B paMkax TIIOTTOHHYECKOTO
JMCKYpCca BBLACISIOT Pa3HOOOpa3HbIe BU/bI )KaHPOB INIIOTTOHUYECKOTO TUCKYpCa: MEHIO, PELETIThI,
KYJIMHapHbIE 10y, PEKJIaMHbIE POJIMKH MPOAYKTOB U T.. M.B. YHapunoBaormMeyaer, 4ro MHOTHE
TEKCThl TJIIOTTOHUYECKOTO TUCKYpCca HAaXOIAT B cebe uepThl JAPYr ApPYyra: «TeKCT MEHI0 MOXKET
coJiepKaTh 0COOYI0 KYJIHWHApHYIO JIEKCHUKY, BCTPEUAIONIIYIOCS B TEKCTE pPELENTa, a B OMHCAHUAX
UCIOJIb3YETCS CTUJIb peKJIaMbl» [9, c. 48].

TexkcThl pernentoB 00Jaar0OT HA HAIl B3TJISA IBOMCTBEHHOW CTpyKTypou. Tak, Hampumep,
TEKCT PELENTa MOXKET SIBJIATHCS YacThIO PEKIAMHOIO IUCKYPCa WIIM OTPakaTh €r0 YEPTHI, €CIN OH
HarmeyaTtaH Ha YMaKOBKE MPOJAYKTAa, MU ObITh YaCThIO XYJO>KECTBEHHOTO NMpOM3BeACHMs. Takxke
HENb3s HE OTMETUTh, YTO HEKOTOPBIE COBPEMEHHBIE KHUTH C KYJIMHAPHBIMH PELENTAMU TATOTEIOT K
HEKOM XYHO0XECTBEHHOCTH, SIBISIOTCA KAueCTBEHHBIM MOJUTpapUUEeCKUM MPOAYKTOM M HUMEIOT
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BBICOKYIO XY/IOKECTBEHHYIO IICHHOCTh. B jaHHOI paboTe MbI B KauecTBE Marepuaia
paccmaTtpuBaem perentsl u3 kaur [[x. Onusepa, I'. Pam3u, 1. Cmur.

OCHOBHBIMU CTPATETUSIMH TIPU TEPEBOAC KYJIbTYPHO-CICHUPHUSCKON JICKCHKH SIBJISIFOTCS
cTpareruu Jjomectukanuu u gopenusanuu [2]. [log nomectukanueil moapasyMmeBaeTcs agantamnus
TEKCTa JUIs YMTATeNsl S3bIKa MEPeBOJa, MOMCKAa TAKOTO COOTBETCTBHS, KOTOPOE OBl MOJHOCTBIO
BOCIIPUHUMAJIOCh YHTATeNeM KaK TEKCTIPUHUMAIOMIEH KyIbTypbl. B TO Bpems QopeHusanms
IpeAnoiaracT MaKCUMaJIbHOE CIICOBAHUE aBTOPY MHOS3BIYHOTO TEKCTA. Tak, IMepeBObl TEKCTOB
PELENTOB B COBPEMEHHBIX YCIOBHSAX TATOTEIOT K CTpareruu (opeHu3anmuu. DTO OOBICHHMO,
MIOCKOJIbKY OJIF0/I0, COCTOSIIEE M3 OJHUX M TeX K€ WHIPEAUCHTOB, MOXET OBITh MPUTOTOBIICHO
pasHbIMH criocobamu, Harmpumep, OnuHbI U pancakes. Ha3zeanusi mpojayKTOB NMHUTaHUS: OBOILICH,
(GpyKTOB, THIIOB Msica M DPbIOBI MOXXHO OTHECTH KaK K JIEKCEMaM, KOTOPbIE MOTYT BBI3BaTh
3aTpyJHEHUS [IPU IepeBOIe, TaK U HET.

CJOXXHOCTH TepeBoJia JIEKCHKH COCTaBIISIIOT OCHOBHYIO IpoOJieMy Mpu BBIOOpE CTpaTervu
nepeBoza. K crparerusm ¢opennsanum nepeBoI4nky NpuOeraroT yamie, 00 3TOM CBHUIETEIBCTBYET
Y4acToe MPUMEHEHUE TPAHCIUTEPAIMU, TPAHCKPHUIIIINH, KaTbKUPOBaHUs. Tak, BCE JIEKCEMBI MOYKHO
pasjennTh Ha SKBUBalEHTHBIC (parsley — nempywrxa, garlic — uecnok, carrot — mopkoev) u
Oe3skBUBaNIeHTHBIC.Cpe/Ii SKBUBAICHTHBIX JIGKCEM CIIOKHOCTH JUISl MEpellayd MOTYT COCTaBHTh
KOHKPETHbIC  BHJbBI, HampuMep oOBollei: ChiVeS —  wHumm-1yk WK  JIYK-CKOpOOQ,
shallot(springonion) — ayx-wanrom (3enenviii ayx). TpyAHOCT MOTYT MPEICTABISTH TAKKE CIIOBA,
KOTOpBhIE NPEACTAaBICHbBI B TEKCTE B CBOCH PAa3HOBHIHOCTH, HAIpUMEp, MEPEBOAYMK KHUTH-
peuentoB «Chef for all seasons» I'.Pam3u mnepeBoaut sekcemy broadbeanstpems pasHbiMu
BapHaHTAMU: MOJI00ble 600bl, O0OBI, cmpyuKogvle cadosvie 60Obl. HeoOX0IMMO OTMETUTH, YTO U B
OpHTHHaNe, aBTOp ynotpebdiser nBa Bapuanta: broadbeans u ¢panimysckoe 3anmcTBoBaHHOE féves
win babyféves, rae cioro baby y mepeBogunka mosnydyaer aganTHpOBaHHYIO 3aMEHY C8edCuUll WK
OITyCKaeTcsi BOBCE — 000bl. JIisl pyCCKOS3BIYHON KapTHHBI MHpa MOHsATHE Waxpotatoes taxke He
MIOHSITHO, HEePEBOAYNK UCTIOJIB3YeT OIUCaTeNIbHBIN HepeBO - KpYnHbiil
HeKpaxmanucmolikapmogensb, yTOYHSS COPT Kaptodens IyTeM TPAHCKPHIIIHH, —CICTYs
OpUrHHaNy.B aHTTOS3BIYHBIX pelenTax 4YacTo BCTPEYAIOTCS CIOBOCOYETAHHS YTOYHSIOIIETO
nopsika, Harnpumep, all-purpose / plain / self-raisingflour (myxa), fineseasalt(conw) [12; 7; 8; 5;
10; 11]. Tlpuuem, B pelente MOXET YKa3bIBaThCS B KauecTBe MHrpeaneHToB Kak fineseasalt
(menkast Mmopckast cob), Tak U npocto seasalt (mopckas conw). TlepBoe He0OXOAMMO T00ABIATH B
npoliecce MPUTOTOBICHHS YacTH Oro/1a, a BTOPOe B KauecTBE MPUIPABBI Niepet moaduei 0io/a Ha
CTOJL

B coBpeMeHHOW TacTpOHOMHYECKOW KyJbType 3alaJHOEBPONECHCKUX CTpPaH IIUPOKO
BOCTpeOOBaHa OpraHUYecKas efa, pelenThl KyXHU TaKkkKe MONMYJIIpU3UPYIOT JTaHHOE HaIlpaBJCHUE,
YTO TaKKE€ MOXKET BBI3BAaTh HEKOTOPBIE TPYAHOCTH i mepeoxaa. [IpuBenemmnpumepcfree-range
eggs [12; 11] u free-range eggs yolk [9, c. 189]. [yis nepBoro BapuaHta Kak MEPEeBOTYMK KHUTH
Pam3wu, Tak 1 OnuBepa MCMOIb3YIOT MPHEM TeHepalTu3aliy C OIyILeHHEM -aiiyo.Bo BTopoM ciryuae
MEePEeBOYMK HEMpaBIWIbLHO HHTEepnperupyet free-range u yolk, moiayduB B utore ceesicue suuHvle
Oenxu, COBEpIIMB OIMMOKY HEKOppekTHO mepenaB YOIk, uro Ha camoMm o3Ha4aeTr owcenmku, a
freerange o3Hayaer He CBEXKECTh SHII, & AUYA KYP, HAXOOSWUXCS HA C80OOOHOM eévinace. DTO
O3HaYaeT, 4To TaKHe SHIABXOAST B KAaTErOPHIO OpraHWYecKoe Win (epMepckoe, CUMUTarouieecs
0oJee 3/T0pOBBIM TUTAHUEM.

Eme Hekyro TpyAHOCTB /ISl IEPEeBOJIa MOTYT BBI3BAaTh TaKHe HAa3BAHHS MPOIYKTOB, KOTOpPHIC
OBLTH 3aMMCTBOBaHbI paHee, HO B JIPYTOM 3HAYCHUHU OoJiee Y3KOM U TIOATOMY TPEOYIOT YTOUHCHHSI.
Hampumep, B pOCCHIICKOM  TIIIOTTOHHMYECKOM JIUCKYpCce€ IMOJ  CIOBOM  (DPaHIy3CKOTO
MPOMCXOXKIICHUS GUHecpem TIOIPa3yMeBaeTCs cajaT, a aHIVIMHCKoe cJIoBO Vinaigrette, takke
3aMMCTBOBaHHOE M3 (PPAHIIY3CKOTO CJIOBa, 0003HayaeT 3anpasky (coyc) ois carama, COCTOSIIETO
U3 yKCyca, OJMBKOBOTO Macjia W MPOBAHCKUX TpaB. [103TOMy MHEpEeBOAYUK YTOUYHSET — COYC
BuHerper. Ecinu mpoayKkThl MMEIOT Oojiee WIIM MEHEee YCTOSIBIIMECS JKBUBAJICHTHI, TIOCKOJIBKY B
KPYITHBIC TOPOia MOCTABJISIOT MM HAYMHAIOT BBIPAIIMBATH TOMYJISPHbIC HHOCTPAHHBIC MPOIYKTHI,
TO CPEICTBA JJIsi MPUTOTOBIICHHUS €IIbl 3aMMCTBYIOTCS B MeHbIIel crenenu. Hampumep, bamboo
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steaming baskets, npumieanie n3 KUTalicKoW KyXHH JJIsl IPUTOTOBJICHUS MEIIbMEHEH HITH OYIIOUeK
Ha mapy, MepeBOIYMK Mepeiai MPU MOMOIIH KAIbKUPOBAHUS KaKKumatickue 6ambyKogvle KOp3UHKU
[12; 8]. B mepeBomax BcTpevaeTcsi HEAKBUBAICHTHBIN mepeBo. Hampumep, grease proof paper u
baking paper He oaHO M TOXe, MOCKOJIBKY IMEPBOE O3HAYACT CKOPEE nepeamMeHmHuyio Gymacy,
bymazy sHcupocmotikylo 1 OHa He MPUTo/IHA JUTs BBINEKAHUABBINICYKH, B TO Bpemst kak baking paper
0osee TOHKasl M crienuaIbHbIM 00pa3oM oOpaboTaHa, IS TOro, YTOObI BhIIEYKA HE MpHUCTaBalla K
dopme. B mepeBoje pernenta «baHaHbl, 3ameueHHBIC B KapaMeJy, MEPEBOTYUK 3aMEHSET BapUAHT
grease paper cimoBoMm Oymaza Ons ewineuxku i oymaea;, to the center of the sheets of grease
proof paper — na cepeouny nucma 6ymaeu [12; 8]. Takum 00pa3oM, NMEPEBOIUMK HCIIOIH3YET
reHepaiu3aluio, OJHAKO, MOXKET BO3HHMKHYTh HenomoHuMaHue. CI0XKHOCTU IepeBojla MOTYT
NPUBECTH K HEOOOCHOBAaHHBIM OIIMOKaM, KOTJ]a BMECTO OUEBHUIHOTO pe3urosbie nepuamiu (rubber
gloves), mepeBoaUMK 3aMEHSET MX B TEKCTE Ha cunukonosvle nepuamku [12; 8]. OObsicHeHHEM
TaKOMYy MOKET OBITh CKOpEE IEPEHOC C PACIPOCTPAHEHHOTO B INIIOTTOHUYECKOM JMCKYPCE TaKOI'o
oTpesieNieHUs] KaK CUJIMKOHOBBIE, HAIPUMEP CHIIMKOHOBBIE (DOPMOYKH JIJIS1 BBIIIEUYKHU.

OdYeBUAHYIO TPYOHOCTh I IEPEBOMYMKA MOTYT IMPEACTaBIATH MEphl 00BEMOB
UHTpeNeHTOB. Tak, y KaXXJA0ro moBapa eCcTh MHAMBHAyaJbHbIE YepThl, Hanpumep, Jenus CMur B
HEKOTOPBIX PeleNTax YKa3blBacT Ha TaKyl0 MEpy U3MEpeHHUs Kak generous pinch cayenne pepper,
YTO MEPEBOAUTCS MEPEBOAUMKOM OJU3KO K TEKCTY, HO C J00aBlIeHHEeM OOBIYHOW MEpPbI U3MEpPEHUs
— 1/8 u.n. unu weodpoii wenomku xatienckozo nepya [12; 8]. B 1o Bpems kak I'opmon Pamsm
ynorpebisier good pinch of, uto B mepeBoje Boimaercs kakkpyntwvle wenomxu [10; 7].

Crout oTmMeTuTh, 4To Hampumep, kHura Jlenuun CMuT cHaOxeHa TabauLEll Mep U BECOB,
HECMOTpS Ha TO, YTO MEPEBOJYMKOM BCE MEphl MEpelaHbl B IMPUBBIYHBIC Ui POCCUKUCKOTO
[JIIOTTOHUYECKOTO IUCKYpCa, 3TO KacaeTcsl BCEX MpOaHaIN3UPOBAHHBIX PEEnToB [8§].

Takum 00pa3oM, CIOXXKHOCTH IE€peBOJia TIIOTTOHHMYECKOTO AHMCKypca 3akKIo4yaroTcs B
aJICKBaTHOM M JKBUBAJICHTHOM IIEPEBOJIC KYIbTYPHO-CIEIU(PUICCKON W ITHOIHMHTBUCTUYCCKOU
JIEKCUKH M BBIOOpE MpaBUIIBLHOW CTpaTeruu MepeBoja. AHaNIMU3 MEPEeBOJOB MOMYISIPHBIX KHUT
pelenToB JaeT MOHUMAaHUE TOr0, YTO MEPEBOJ KYJIWHAPHBIX PEIENTOB, HECMOTPS HAa KaXyIIYIOCS
JIETKOCTh, 00J1a1aeT pSAAOM MPENSATCTBUMA AJs aJeKBaTHOTO MepeBoja. Takke cieoBaHHE TOIBKO
OJIHOW W3 YKa3aHHBIX CTpAaTeTWi BPsJ JIM MPUBOIUT K aJeKBaTHOMY mepeBony. Crernuduuaeckas
KAHPOBOCTh TEKCTOB pelLeNTa TakXke TUKTyeT MepeBOJYMKAM OrpaHUYeHHEe B MpUEME
OO0BSICHUTENBHOTO WJIM OIMCATENIbHOTO MEPEBO/IA.
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